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 المستخلص

يهدف البحث إلى دراسة أدوات التماسك النصي واستراتيجيات ترابط المعنى في سورة النمل بالقرآن الكريم 

وترجمة دكتور ومدى تحقيقهما في النصين المترجمين للسورة. تدرس الباحثة ترجمة "صحيح نترناشونال" 

خطاب للقرآن الكريم. يقارن البحث أولا بين عدد أدوات التماسك النصي بالسورة وترجمتيها، ومن ثم قياس 

صلاحية فرضية "الوضوح والامتداد" لبلوم كالكا. ثم يتناول استراتيجيات "ترابط المعنى" ومدى تحقيقها في 

لنصي في الإنجليزية" لهاليدي ومفهومي "الامتداد" النصين المترجمين. اعتمدت الباحثة نظرية "التماسك ا

و"التغيرات في نقل المعنى" لبلوم كالكا، كما تبنت "طرق ترابط المعنى الحديثة في القرآن الكريم" لعبد الرؤف 

وانتهى البحث إلى أنه لم تمتد جميع أدوات التماسك النصي في   وبعض المراجع العربية وتفاسير القرآن الكريم.

محور  -الترجمتين، وبالتالي لا يمكن تعميم فرضية الامتداد على كل الترجمات، وبالأخص الترجمات الدينية كلا 

هذه الدراسة، كما توصل البحث إلى أن "استراتيجيات ترابط المعنى" لحسين عبد الرؤوف طُبقت ومُثلت في 

  . ترجمة "صحيح انترناشونال" أكثر منها في ترجمة القرآن للدكتور خطاب

  التماسك النصي، ترابط المعنى، ترجمة القرآن الكريم، سورة النمل. الكلمات المفتاحية:

 


